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PREAMBLE 

The sovereign authority of the God, His endless and unquestionable power and 
jurisdiction and his grand act of creation of the Universe and countless life forms 
are highlighted in this Chapter, as is evident from its title “Al-Mulk”, by presenting 
several arguments as well as examples. Similarly His grace, mercy and protection 
are emphasized. By declaring good deeds as the sole criterion of success on the 
Day of Judgement, the conduct of man in his physical life, the process of 
accountability in the Hereafter and the nature of punishment and reward are 
elucidated. In the latest academic and rational translation which follows 
hereunder, the Quranic text is restored, using the yardstick of modem progressive 
rationalism, to its original authentic form by removing all the deliberate or wishful 
distortions found in the traditional translations. The commonplace and mythical 
meanings of words like “as-Samaa (*UuJI), samawaat (cjIjU**), shayateen (ojH^), 
rijim (^j)”, etc. have been investigated and, with the help of world’s most 
authentic lexicons, replaced by their true literary definitions. On the whole, the 
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Quranic text in this Chapter was found to be easily comprehensible, offering no big 
challenges in the process of its modern re-translation. 


Chapter Al-MULK (67) 


££Ls! albddlj (_£.dl Q ) JJ33 3^ jAj cSil-aJl oSu (_£.dl b3jljj 

(_y« (jb^jl! i_$ j£ Us O UUla dlljUslu £Jjuj (Jjla. (X ) JyJjad! jAj (!) bUsC. 

(jAj lid k bid! dVn (jjjjSi ^jdadl (V) j^ia3 3-° ^_£ jj 3* y-aJI (!) dljlaj 

bdbc. UlkljO (jjklkiii] Us_j^j Ia! ‘d»> j ^JjU^susj IdAil frUsldl Ujj 3dj ( £ ) jj>si-s 

2 > o/ ,, p 0 o ^ ^ ^ f. * ® 

^ >/\ 11] l^yS !jd! lij (1) (jduj (!) ig > L-llbc- !jk^ (Iy3dj (°) J4*..sd! 

jjij Ubbk 33 Ijltfl (A) jjbj ^aSsjij ^ll ffiL ^jS l$-l3 3 d! Usi£ O kl* 11 3f Jy-aj 3l£sJ (V) jjSj 

^^3 U£ Us jS A.xi,,..)i U£s jl l^llljQ) 3bbba (^3 jbiii 3 ) (_j<a A_ill 3j^ ^<s UiSj Uj3Ss3 

1. ux 31J (jjbi-y j (jj3l (jj Q Q JJa^udl L-lbxUab/ 1 qkssi^ jjd ! j3jJC-l3( ^ * ) ^y»-sdl C-jLikai 

jA j (Jjk (j-a fiu Vl( ^ V) jjdbd! Cldd ^alc. Aj]-|- 0 3 !j^y_^! ji ^ddjS Ijjkj (^ V ) j ojdUs 

Adjj (!) 43 jj 3"® IJ 1 g j£lba ^3 Ijjuiall 3*-?^ 3* (^ Q Jl.l'vll (■ 

J <ibaldl ^^3 (3* ^ *t) ^A till (_ya3^^ 1 _ ,>M ~b) (3 »bald I ^^3 (_jb ^liLaSS Q ©j jjdldl 

Ijjj ^dji ( ^ U 1 ^ *- )3 (j-a (jJ-dl L_jk illlj (^ a Vft ,j^ai*iLa3 (!) 1 u^il-y ^jlc. 3^^)! 

jA (jdl IdJb (j)d f-3^ 3k a 3) (j^aJiAJ ba (!) (jliyLajJ Cllllbba (k) 

bibbs! (j] ^abi j jJ IdA (_y<s! Q * ) jjjt V) (jj^lid! (jj (!) Q A^^i' UJ-^ Cy* ^ J-^aab ~£>1 3iaa. 

Jalja^a Is^ c5-biAJ (_jb! (_£3 aS c5-bsAJ (j-aSi Q Q b_?^J J'' C ' CS^ ^<k O 

gjk > 3 i (rr) 3 j 3 ik u> Ids o sdivij jU-u^ij ^kd' fii 5 k 3 fiiki > 3 s (x^) c y> ibU 

Aic- -i\x \\ Usj! 3S (X©) (jjS^bba ^!iiS (j! 3c.yi^ ^Ua 3^® (X £) baaj 'UiJj L 5 ^ 

4j ^iiS IdA 3^J !jjk (jJ-d! oj^j *■"m■ a Al]j oj!j Usls (XI) (jjya Jjbi US Udjj 4_ii! 

yA 3S (X A) ^adi L_s!dc. (_j-a (jjjalii! jysy (jb® bbaiaj j! <3*-® O^J Adi! 3 )^^' (j! 3i (XV) 3>k 
3^3 ! J ) 3 ^ - ^jba ^ u^ii 3 ! jdbQ! 3S(H) Jkba ^3 > (jb 3_3d*bu3 (!) UiSjJ AjIc- j Aj Oil 3 1 -a~s 3 l' 

(V * )yy ; Ca a-baj ^a£jjid 


Transliteration: 'Tabaarak-al-lazi bi-yadi-hil-mulku wa huwa ‘alaa kulli shayi’in 
qadeer(l), allazi khalaqa-almowta wa al-hayaata li-yabluwa-kum ayyu-kum ahsanu 
‘amala; wa huwa al-‘azeez-ul-ghafoor(2); allazi khalaqa sab’a samawaatin 
tibaaqan; ma taraa fi khalq-ir-Rahmaani min tafaawut; fa-arji’ il-basara hal taraa 
min futoor(3). Thumma arji’-il-basara karratayini yanqalib ilayika-al-basaru 
khaasi-‘an wa huwa haseer(4). Wa laqad zayyanna-as-Samaa’ad-dunya bi- 
masaabeeha wa ja’alnaa-ha rujooman lish-Shayaateen. Wa a’tadna la-hum 
‘adhaab-as-sa’eer(5). Wa lil-lazina kafaroo bi-Rabbihim ‘adhaabu jahannaum; wa 
bi’s-al-maseer (6). Idhaa ulqoo fi-ha sami’oo la-ha shaheeqan wa hiya tafoor (7); 
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takaadu tamayyazu min-al-ghayiz; kullamaa ulqiya fi-ha fawjun sa’ala-hum 
khazanatu-ha a’lam ya’tikum nadheer (8).Qaloo balaa qad ja’anaa nadheerun fa- 
kadhdhab-na wa qul-na ma nazzala-Allahu min shayi’in in antum ilia fi dhalaalin 
kabeer (9). Wa qaloo lou kunna nasma’u aou na’qilu ma kunna fi ashaab-is-sa’eer 
(10). Fa-a’tarafoo bi-dhambi-him fa-suhuqal-li-ashaab-is-sa’eer (11). Inna-al- 
lazina yakhshawna Rabba-hum bil-ghayibi la-hum mghfiratun wa ajrun kaabeer 
(12). Wa asirroo qawla-kum aou-ijharoo bi-hi; inna-hu ‘aleemun bi-dhaat-is- 
sudoor (13). Alaa ya’lamu man khalaqa wa huwa al-lateef-ul-khabewer (14). 
Huwa-allazi ja’ala la-kum-ul-ardha dhaloolan fa-amshu fi manakibi-ha wa kuloo 
min rizqihi; wa alayi-hi an-nashoor (15). A’amintum man fis-Samaa’i an yakhsifu 
bi-kum-ul-ardha fa-idha hiya tamoor (16). Am amintum man fis-Samaai an yursila 
‘alayi-kum haasiban; fka-sata’lamoona kayifa nadheer (17). Wa laqad kadhdhab- 
al-lazina min qabli-him fa-kayifa kaana nakeer (18). A’wa’lum yarau ila-at-tayiri 
fawqa-hum saaffaatin wa yaqbidhna; ma yumsiku-hunna illa-ar-Rahmaan; Inna-hu 
bi-kulli shayi’in baser (19). Amman hadha allazi huma jundun la-kum yansuru- 
kum min doon-ir-Rahmaan; in-il-kaafiroona ilia fi ghuroor (20). Amman hadha 
allazi yarzuqu-kum in amsaka rizqa-hu; bal lajju fi ‘utuwwin wa nufoor (21). 
A’fa’man yamshi mukibban ‘alaa wajhi-hi ahdaa amman yamshi sawiyyan ‘alaa 
siraatin mustaqeem (22). Qul huwa allazi ansha’-kum wa ja’ala la-kum as-sam’a 
wa al-absaara wa-alaf’idah; qaleelan ma tashkuroon (23). Qul huwa allazi dhara’a- 
ku fil-ardhi wa alayi-hi tuhsharoon (24). Wa yaquloona mataa hadha al-wa’du in 
kuntum sadiqeen (25). Qul innamaa al-‘ilmu ‘inda-Allahi wa inna-ma anaa 
nadheerum Mubeen (26). Fa-lamma raw-hu zulfatan si’at wujuh-ul-lazina kafaroo 
wa qeela haadha allazi kuntum hi-hi tadda’oon (27). Qul arayi-tum in ahlak-ni 
Allahu wa man ma’eeya aou rahimnaa fa-man yujeer-ul-kaafireena min ‘adhaabin 
aleem (28). Qul huwa-ar-Rahmaanu aamanna bi-hi wa ‘alayi-hi tawakkal-na; fa- 
sata’lamoona man huwa fi dhalaalim-mubeen (29). Qul a’rayitum in asbaha maau- 
kum ghawran fa-man ya’tee-kum bi-maaim-ma’een (30). 

A specimen from existing traditional translations 

“Blessed is He in Whose Hand is the dominion of the Universe, and Who has 
power over everything; (l)Who created death and life that He might try you as to 
which of you is better in deed. He is the Most Mighty, the Most 
Forgiving; (2) Who created the seven heavens one upon another. You will see no 
incongruity in the Merciful One's creation. Turn your vision again, can you see any 
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flaw? (3) Then turn your vision again, and then again; in the end your vision will 
come back to you, worn out and frustrated. (4) We have adorned the lower heaven 
with lamps, and have made them a means to drive away the satans. We have 
prepared for them the chastisement of the Blazing Fire. (5) The chastisement of 
Hell awaits those who disbelieve in their Lord. What a wretched 
destination! (6) When they will be cast into it, they will hear it roar as it 
boils, (7) as though it will burst with rage. Every time a multitude is cast into it, its 
keepers will ask them: “Did no wamer come to you?” (8) They will say: “Yes, a 
wamer came to us, but we gave the lie to him and said: 'Allah has revealed 
nothing. You are surely in huge error.' (9) They will say: 'If we had only listened 
and understood, we would not be among the inmates of the Blazing 
Fire.”’ (10) Thus will they confess their sins. Damned are these inmates of the 
Blazing Fire. (11) Surely forgiveness and a mighty reward await those who fear 
Allah without seeing Him. (12) Whether you speak in secrecy or aloud, (it is all the 
same to Allah). He even knows the secrets that lie hidden in the breasts of 
people. (13) Would He not know, He Who has created, when He is All-Subtle, All- 
Aware? (14) He it is Who made the earth subservient to you. So traverse in its 
tracks and partake of the sustenance He has provided. To Him will you be 
resurrected. (15) Do you feel secure that He Who is in the heaven will not cause 
the earth to cave in with you, and then suddenly it will begin to rock 
violently? (16) Do you feel secure that He Who is in the heaven will not let loose 
upon you a storm of stones? Then shall you know what My warning is 
like! (17) Those who came before them also gave the lie (to the Messengers): then 
how awesome was My chastisement! (18) Have they not seen birds above them 
spreading and closing their wings, with none holding them except the Merciful 
One? He oversees everything. (19) Which is your army that will come to your aid 
against the Merciful Lord? But the unbelievers are in utter delusion. (20) Who 
shall provide for you if He withholds His sustenance? Nay; but they persist in 
rebellion and aversion. (21) Who is better guided: he who walks grovelling on his 
face, or he who walks upright on a Straight Path? ( 22) Say: “He it is Who has 
brought you into being, and has given you hearing and sight, and has given you 
hearts to think and understand. How seldom do you give thanks!” (23) Say: “Allah 
it is Who multiplied you in the earth and to Him you will be mustered.” (24) They 
say: “If you are truthful, tell us when will this promise (of the Hereafter) be 
fulfilled?” (25) Say: “Allah alone knows about that; and I am no more than a plain 
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wamer. ” (26) When they will see it near at hand, the faces of all those who had 
denied it will be distraught, and then they will be told: “This is the doom which 
you used to ask for.” (27) Say to them: “Did you ever consider: whether Allah 
destroys me and those that are with me, or shows mercy to us, who can protect the 
unbelievers from a grievous chastisement?” (28) Say to them: “He is Merciful, and 
it is in Him that we believe, and it is in Him that we put all our trust. Soon will you 
know who is in manifest error.” (29) Say to them: “Did you even consider: if all 
the water that you have (in the wells) were to sink down into the depths of the 
earth, who will produce for you clear, flowing water?” (30) 

The latest Academic and Rational Translation 

“Exalted and blessed (tabaarak - ‘-SjW 2 ) is the One who holds the sovereign 
authority (bi-yadi-hi al-Mulk - oiu) and fixes the value and the destiny 
(qadeer - j^) of everything (1); Who has created the process of death and life 
in order that He may test every one of you on the criterion of good deeds; and 
He alone is the dominant one and the provider of protection (2); He is the one 
who has created countless celestial bodies (sab’a samawaat - j-u-) i n 

different stages and layers (tibaaqan - tik*k) in a perfect way that you do not 
find in the Merciful one’s creation any amount of incongruity/inconsistency; 
so, turn your vision again and check if you can find any flaws/breaks (3). Then 
turn your vision once again, it will turn back to you dazzled (khaasi’an - U«U) 
and fatigued (haseerun - j**-*) (4). We have adorned the nearer part of the 
Universe (samaa’ad-dunya - with burning lamps and have made it a 

target of conjectures and/or speculation (rujooman - ^j*j) by the 
unbelieving rebellious ones (shayateen - and we have prepared for 

them the punishment of perpetual burning (6). And for all the others who 
disbelieve in the existence of their Sustainer, there’s also the punishment of 
hellfire; it certainly is a wretched destination (bi’s-al-maseer - (6). 

When they are thrown into it, they would hear its dreadful inhaling sounds 
(shaheeqan - &*fr4) while it boils over (7), as if it prepares to burst with rage; 
every time a big contingent is thrown into it, its keepers would ask them: 
“Had no warner come to you”(8). They would reply: “True, a warner did 
come to us, but we denied his teaching and we said that God had not sent 
down anything; you must be in a big error (9).” And they would say: “Had we 
listened or used rationality, we would not be the companions of fire”(10). In 
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this way they would confess to their sins; so accursed are the companions of 
fire (11). Indeed those who fear their Sustainer, though Unseen, for them 
there’s safety and protection and great reward (12). And whether you hide 
your discourse or make it public, He certainly knows all that’s in your mind 
(bizaat-is-sudoor - cjlL) (13). Would He not know Who has created 

them, while He keeps abreast of everything in a subtle and graceful way 
(lateef-ul-khabeer - <■ SjkW )?(14). It is He Who has made the earth for 

you subservient so you go around its paths and get benefits from His 
provisions (kulu min rizq-hi - 4jj jJS); and to Him is the Resurrection (15). 
Have you become safe from the fear that He Who holds the Universe may 
turn the earth for you into a big hole and it may turn into a state of 
commotion (tamoor - j>^)?(16) Have you become safe from the fear that He 
Who holds the Universe may send against you a storm of stones, so you may 
realize how a warning actualizes?(17). And the ones before them had also 
denied/disbelieved, and you know how was my reproach/punishment (nakeer 
- j^) (18). Do they not see the birds above them spreading wings and folding 
in? Who holds them except the Most Merciful; He indeed is watchful over 
everything (19). Who is it that could be a whole army for you, who can help 
you without the approval of the Most Merciful? The disbelievers are only in 
delusion in this respect (20). Who is it who can provide for you if He withholds 
His provisions? But still they persist in insolence and aversion (21). Is the one 
who follows his own ideas/concepts blindly (yamshi mukibban ‘ala wajhi-hi - 
tf^i) more guided that the one who firmly follows (yamshi 
sawiyyan - the straight path?(22) Tell them that He is the One Who 

has raised you and blessed you with hearing, seeing and the faculty of 
thinking; very little are you grateful to Him (23). Tell them that He is the One 
who multiplied you on Earth and before Him will you eventually be gathered 

(24) . And they ask as to when that promise has to actualize if you are truthful 

(25) . Tell them the knowledge of such things is with God and I am only an 
eloquent warner (26). When they have seen it nearby, the faces of these 
Disbelievers would turn distraught, and it will be proclaimed: “this is what 
you have been calling for”(27). Tell them: “Have you considered if the God 
kills me and those with me, or if He may have mercy upon us, in either case, 
who can save the Disbelievers from a painful punishment (28). Tell them: “He 
is the Most Merciful; we have believed in Him and have our trust upon Him; 
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hence, soon you are going to know the ones who are in manifest error” (29). 
Tell them : “Do you ever consider if your water level sinks deep down, who 
would be able to bring back the flowing water for you (30).” 

Authentic meanings of important words: 

^ j sh = Ba-Ra-Kaf =Lying down, kneeling or with legs folded making the chest touch the 
ground, falling upon the chest; To be or to become firm, steady, steadfast, fixed, continue, 
remain or stay in place; Praying for someone or something, or blessings, felicitations, prospering 
and abounding in good (e.g. on food, or the saying God bless you) 

Keeping or applying constantly or persevering in something (e.g. affairs, commerce etc) 
Extolling God and His attributes, exalting God and/or magnifying God; 

Striving, laboring and/or exerting oneself; An ancient name of the months 
A blessing, any good bestowed by God, increase, abundance and/or plenty. 

Ra-Jiim-Miim: j = to stone, cast stones, stone to death, curse, revile, expel, put a 

stone (on a tomb), speak conjecturally, conjectures, guess, surmise , the act of beating or 
battering the ground with the feet, rajmun - conjecture, guesswork, missile, rujum - shooting 
stars, throw off, damned, thrown off with curse, marajim - foul speech, marjum - stoned. 

= Shiin-Tay-Nun (root of sha\tan)C}^b^ ; j ja = become distant/far/remote, enter 

firmly / become firmly fixed therein / penetrate and be concealed, turn away in opposition (from 
direction/aim), devil, one excessively proud/corrupt, 

unbelieving/rebellious/insolent/ audacious/obstinate/perverse, rope, deep curved well, it burned, 
became burnt, serpent, any blameable faculty or power of a man. 


'a * 1 u" J J j'l 


83 joaS Ixui , jS , jjte jJaj* jlj 
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J UjJJ 

-* 

i_SL Clllj (_j jjI jjI ^glui 1 (jLiaJI (Jjila/s Jill x ^_S ^ Cjjjjoi 

^_aaj Cilia, j Cjjm jC _j jjI tIS 
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b£ La jljl -iilS ^gjL-alS jj-a jLaJLal (jjjl j£ jLac-1 jj-M^ jS ^a jljs jl^JLal i_SLi! jS ji-m ^giL-Ll 
^..alc- j jjj AjA^. j LS LS ^-dalj j£ C )\ 3 ft IJjjuj j 1 j^. jjl l-jL-ALJ J-ac- ^ S, djjjJ jjA jjl r j 

Cffj' jS ^-Ljf jS JjA jS -1=>^' /ollul JJ jLljia C5^f°C5^ JJ C5^'jj U^ 4 '-> CS^" J 

ia-La-m i ^^IS jiAujS _i j£ JL^J jj Alljj-aa Ja-aal (jjl jj ^ jLaJJ ^_£ dnlac- AjAi. j£ jj-a 

LjA jS V jajjj jjj jS ^giLt-a (JjjLuiSl jjl ,-dL-alc- ^_S Jalill uua. ojjc-j i^i-j tjj]-»l.n« idjljLa-oi 
( ^c-j<\< j Lft La jS JjAjj j^-a a_)Ijjjju ^.alc. j ^gjAl jl ■ a AAa dil»1 jjjj ATim-a 

^gS jai. Lft LAj ^aj jLml L-ali- _ft djjLc- j^IjS jj-a JaC- _ S ^^ j'< AjA^. _ S djjj-oi jjl jj jjla 

.^gjjj /d jjJJjA lillj j jxja ^g_S ^__jjS LaLui IS JS-Aoa jSl Jjlil ^ * -S ^ -a j 

[671 <-^1 Sjj^ 

jui^i ^Sj! ^£j]jj] eLftallj All jail jli. (_£a 11 (^) JJA3 a-Jja (3^ Jlc. 3*J dllMl aAjj (jjl dljlij 
ja j 1 a~\ jll (Jjii. j jj la 0 l^UJa djljla-ai jla jft. j^ll ( Y ^ jjisLII jjjill jAj O ^-*C. 

jAj dulljdaJI dll]] L- llVn jjjjS jLcoll ^-^3^ (V) jjla3 j-a (_^JJ (3^ jdajll ^^jla (') dljlij 

i_j!Ac. IdAjC-SjO jjlalljuall Uaj^.j 1&1 'i°l*>j ^JjL-ai-aj IjIaII a-Lalull lilj Aalj (i'j Jjjoia. 

5 5 ^-'j, > o| , ^ 0 0 J^a j; ^ ^ ^ ® -- 

CS^ J ' ^ T l i] I^jS Ijili I A] [1) jUrfSLall (jdjj O > <—jiAc- tly'^J (°) 3-?*- > ' l ’‘l' 

jjAj ll^Lk A3 ( | 5 L Ijlll (A) jjAj ££jil l^jjj^ ^4 it la l-alS Q Jalill j-a jjdj aISj jjSj 

^_g3 IdS La (3^*j jduij liS jl lj]l!j[^ JlLLa ^g3 V] ^jji j] j-a 4_lll Jjj La Idlsj IjjaSs 

(. _ ux U_3 ^Jj jjAj-y j jjjl jj ^ ^ jjajjJI L_lL:»L-aV 1 jjAj I j3jJC-ll^ ^ * ) Jj«-mll t- ll 

jA J (jli. j-a flL ^ jjA-Lall djllj ^jlc. ^01+ 0 Aj Ijj^^I j! ^aSljS Ijj-ojij ( ^ ^ ) 3^^ 3^-^ J o^lija 

Alllj 0 <3jj ja IjlSj l^j£ll-a ^9 Ij-dall VjIa (jAaj'j/l ^S1 J*-^ 3^ 0 0 j3 - 1 _ 

jl a-Lalull ^_g3 ji ^An-aS ^aS [ \ 33^-1 jA I All jdijVl ^Sj i_ J jS a-Lalall ^^3 j a ^AlLaSS jj-laill 

Ijjj ^aljl ( ^ A^ JjSj jlS (■ AjSs ~>£ 1j 3 ja (j)All LjAS Hlj ^ \ JJAj (_als jj-al*A-ui3 (') 1 H^il A ^SjIc- (J-mjJ 

jA (Jill IaIa jaS j j - -^ij a-j-Ai jij Ail C j 1 a~vj^' V) jgSiiial La j j-Lajljj djlll-La 1^3j3 jllall (^Jj 

dlluai jl JJJ jUl IaIa jal (^ *) (_s^ V] jjjSlSll jl Q jLa^jll jjA j-a ^Sji/i'n ^£1 Ai^ 

Jalja-a Jlc. Ijj-oi (_5-A1aj j-a I (_^AaS A^j^.j Jlc. llfLa ^AlaJ j-aSl ^ ) jjij j jJC- ^^3 1 j^l Jl Q A3jj 

(_ 5 Jl > Js (YT) jjjidl Ui Ills o Slivij jL^IVIj jlUl fSl ^J1 > Js (Y_Y) 

Aic- Lail Js (X jj3ALLa JiiS jl Ac-jll IaLa Jj-a jjljJj (Y £) jjjAaaj Ajllj jAajS/1 <_gi ^SljA 
Aj jiiS jlll 1 a!a jjj Ijj^S jjlll <■"L-i■ j aJj ojij Ills (Y*l) u^f 4 ^!j 

jA J5 (Y A) ^kjli l_i!a& j-a jjjSlSll J;i^-J j-a3 1 la~sj jl jaJa j-aj A_lll jjS\AS jl JLlj^ A^ (Y V) jjC-Aj 

jaS Ijjc. ^SjLa al jl JLljl Js(YH) jnl Jlda ^3 > j-a jjalaJuiS Q lllSjj Ajic-j 4j ll-al j 1 a~v jll 

^ jJ*Aa a-Laj ^SjjIj 


r£ ja! cSdl IS (>a1jj ^JaIjj ftij »JA 
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b^Sj jj jy^ jj oj jjl t ^_ j ^^S CjbilS (jxa ^jU ^_S i_>^ sj ^_ j jiijj j 4_Sjjj t —JyU-j 

jby UJ^ j^ bj' <jj^ j ^b b^ bUJ j jj' bbja ^ o^ (1) 

CjLa ^ Jj/O^j ja^ (2) (^J VI j ^b j2 jj4 jb jjl ^_j ^ 4bi*iib jjj a j Jjl t^J V' j ^-bjS Jac. 

u^ 2 4 JS^jb J^ bjli J^i ^ jb b CS^JJ ^7? C5^ fbj (j^lS U^« jjbi C5^ jbjkJ ^bbj jbuii 

^ j yj ( 4 ) ^gS ^ jl (ilL jjab jS i_S^j olSb j jj-aj jl jjb olSb jb jb (3) j bl jiai (Jla. ^gJjS 

^jlS-yj jb jS jylabui jyjl Jjl 1 bS jiuiljl ^ ■ ii jjC-ljja. jbiiJI y l)-aC. jS jbajuil S L-JJjii x* jb-aJ 

^ uj^ j t>- (5)^f c^J rV <A?f C5^J^ ^ ezr* uj^-byb u) ^ ^ by ^jb b 

<jJ* < )-“! oj (6) blSLyj 'jy ^ bjy oj Jjl £-J s-i'bc. b y-b?> ^ j' IjS jiS 1 _JJ ^_jjl 

1 —>bj(7) ^Jj ^j lyS (jSj^. Oj jjl ^ jyiui jljl L_Sli]jj ^ ^-ijUb ^^-SbiI jj ^ jyjba ^^-S-iyyJ 
uj^ j u' ^-bjb jb <_>*>' ‘b ^bb- Vlb <jy* (_>j' ojfi' <^jjS t-ia. jb jj ^ jj ^U. ^5^ ^ i,u^ 
‘<jb" ^ jib 4_jl jy Oj" (8) ?4j bl Jjj V'j ^_jj£ jbjfi. (^jS Jjb ^jl^j US" ^ (Jj^-Jj 

b£ jjj (Jjl-j <_s-frJ g ^ ^_ j <bl U£ jjl b^) ^_ml ^_ j j5ba tl§j bl (jab £ _;bu Vlj ,_jjS jbjjb> 

Lh! s' ^> A “' ^ °j Jj'" (9) JJ ^jjjJ <i_jj L5JJ fj 4 ^J 

j£ t-ilJJ&I l£ JjA^oS ^_bl oj ^jJa Jill" (lQ) ^-JjJ J^bii rb jxa Jjj'j ' j" ^ l -^' C 5 ^jf C 5 ^J^ 
^ j' bjj 4JJJ ^_ijj ^_ui l_j j ^_jjl ^-J i-Sji j?*. ( 11 ) JJ JJ^- jj J j' 4 ^ 

(12 )j»l 'JJ jjl ^J bbjai^ 


bjU L_Sb JLa. IS j jb Jj Oj t(^__l jbuiSj ^_S jil) r _U 1 jljl ^ySbjl b jjS djb _m ^_5ba. olj^. 

jl C5^J (14) ^_ j jJ^b jjl jjj i_5bjb oj ^5bVI-2i V_i bS Ijuj ^_ j jjj^ IS ^ jl^ /J ^yJj b^ (13) J 

•* •* 

C5^l 4 l 3JJ ^ jW^ jj' JJ C5^ O 1 ' J%- 4 ^ j£ ^jb jS jxaj ^jU*J ^b (J-Sk 

jj-a jbujil j^ oj /vS jj i_S ji. _j _ui (jill bS (15) r _ 1 bbk J^ JJ obi j ojbjb jJ^ali jji^i-s ^_S 


(Jill jj bS (16)y^-5b ^-bl^S ^_JjS^-a. jj-aj i>J I_5bl5b Jjl li .i i . iA b Jj-a jJ-aj (JJ^-bi J 

bi ^jlj?' Jj (JJ^ 'jf C5^'j ^j J^ jl jjb JJ (bi J (jxa (jbuill jSi o j & jj <-i jk 

^ j ^Sb J^J JJJ ^-S^i ^ j ^-bjJ ^ )j£ ^J j} (17) £-J C 5 JJJ C 5 ^jb ^nb (Jjxa ^S 

jj' J^ J^ UjbjJJ ^b'j £-jjl JJjl ^-jj' j jl /J b (18 ) C 5 «J bbbui ^iS blijS (Jjxa 

jbjb IS Jy^. JJ ^j jj ^-JjJ £-j-&J jjjl j?- Jjj cjj^ lj*Ji jUjkJ y^_%Sj^ Jjj ^-jjbbii 

bSbai jS (JjU-aJ jxa ^ \ i\ qip ^ S jba^j j^ ^ i jub ^ ^U-bl jSob] LubjS oj j^l CjIjj (19) ^ 1 


o-l '_13-1201. 


jjj U^-bi J 2 k ^_J j jS 4 jbj J^j b ( 20 ) (JJJ £-JjJ ii_JJ (JJJ> ^ jAb (jJjSla oS 

x* jl JJ jjjS ^ m (JJk Jjl (_ 5 -bS Jiil l_Sj] oJ Jj-ijjb y^ 1 i_SjJ (JJJ bjl jbaSiJ jSI 1 bSbal p- J 

Oj b ^J Vlj ^ib ol j ^J^ii^i o^bj Oj jj bj (Ja. ilAbi jl /vLa (JiTV b j^ 4 jiijjal Vlg-J (21) (_yj o j jj 

Ijyj (jy4-aj ^ j (JiJ^ J jll j^S ui jl (22) ?JJ bj JJ 4-Sjiji jljAJ a-Sbl lAAlui ^_blgjl Jiji j2k 

jSjj ^aS jSba 4 ^_-j Jl (Jj _j ig-V^iil ^ i~>jiUl Jjl (Jjb (JJjaUa ^jS ^_b^5bj Jjl j j i i! jS ^aJ 4bS 

^ L_SjL ^ ^gjuil Jjl bVbgJ jxa jyaj (Jj^i ^_b (jiLSi ^_J (^ j)l 4 J^S ^-Xii jl (23) Jj ^J^ lb' 
IS Jill" 4J^S" (25) ¥lS.jj Ijjj M* o^ j OJ jbj jj jj ^ J^l" jjj ^jS oy (24) ^ jb- 


Ja 

1 


jj^ (Jjl SrJJk J^J "(26) jjj Vlj ^_ iyb jS jbjji. 4 . o\ i.o 4. al i.o jiu jii jy-a 4 


J J-b 


j)l jj ^aic. 
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<_>■' jj' ^ JSb ujt^ <Jf*W- y~t ^ uj^jt ^r 1 ^ u' jj ^ <jb 

‘-*£ Ul (27) ^ ^_b ^_S (jaa> jja. oj ^_j ^ ,>£ tl ^ula. U£ ^-u jl tbflj 

‘^jS j^j Jj^b jS i_S!L j£ <jjJ$jIu ^ ;jj Jjl £_$y& a Ija. bll >£ la. ju >j ^_J 

u^' jj cs^' ^J 'jj a j t yS u) (28) ?1S ^ Laj uj^ s- 1 '-^ ^Ib ujj^ 

'jf 'JJ <Jf« ^1J-S £tJJ*^> r£> IS ^-lla. jJ f ji*-a <jj^u UJJjIk. t^_j Lajj^J 1 jl*j jj ^1 jjl 4 jJJ 

jj' jj-® ju#j ^b IS jjjjS ^jI^j jSI /S Laju ^j aj ^_j ^^jS 4 j+S ^_xx jl (29) uj^ 

(30) ?^ ^ V jS Jl5o jo^u JJJJXJ ^ jj ^ ^b (Jjl ja> ^_J jjS jj ^uta. 

^AAJJ ^lic. J <-fll&b jjl 


Jf* JJ J9 JJ' ^ c^'j**-* JJ 1 ^*' J* ^ a J MjW 2 ] ^ >Jf J ^ bulb" 

b BjjIJ IS ^bj jjl bja jua ‘[1] ^ ^yjSfjjJfl] £)J*J IS Jj*aL» Jju» jjl <jbj >ajJ tbalj 
bajJ^J* jS j|jl ^ jjjlxbl ^JjSjb t-Sbl JJ ^wi jjj* ^ >S bS jhau ^A (JJ *I jis Jjjja 
^jS llac JaAau jjl <-SbU IS jlbfil jjl ^»bb ^S ^SJjjS 4,^jS jiiUjl jj jLjxj ^ Jb»cl 

^LjaI ijZLL [tibia] (JJJ> J^'jj* ‘ [if*-] uf*» JJ^S o-o. JJ <jJJ -[2] ' Vtj 

b flyi ^jjS jjj* cblLiau ^S jU^j jjl ^j /sS jj-a jldjl J-aiba ^ <_5b! c^-jS ^jjtVi [bjljLajji] 

(jjjS bs >S jfSjJ Jjl jbjl Lijia (Jjl jfj jS jlaj jjl ^jjj ^1 j-j ‘^jS^j ^SoJ >j ^jlj^ib 
JljjU j j«iIa c-bU jjImu jlaj aj tjllS jlai jb uSol j^j [3] ?jj ^jS iji ^ 

6*-JJ [^^' fbwi] >*334 ^ji IS CjlblS ^j fj 4jljj Jjjjj .[4] L? ^bl 4JjJ (jjulj 
jj' [ jjiaUbU] ^ j*abc ^b jjl jiSja- jjl ^ bJ jS jj> [^jjL^laj] 

Jij*— ^ (XI ^ ^ jjijJ :; _*ul Jjj 4 ^j bJ Uj [Ujaj] (-Ail IS j jb- >b-Sj 

^ iAi ^ ^'j j 1 ^' jj' -[5] ^ t^Sj jS jbj v'^ ^ 

jS Jjj*! ^ ^Sjij ^Ij ^-jia. j-l aj ua, .[5] UlSb^j Ijj bulb ^b' culJC IS 

^s 0-1 >S tua. ^ JjU* (jjjlji ^S [tijfb] j>bU- ^!j :r Jb ^jjfS jjj) ^S j-l aj jj ^ jjjU 
[iajxil j- jbu] ^ b_JJ ^ ^ j iajc. >S bji t [7] [jjij] ^jj ^jU o^ja. jS uSj^j til 

bS >S ^ jJf^jJ ^ ^1 O'j^j ^ u-' JJ IS ^l* bS Jib i-jjjS (-Sul jju jul cua. t-aa. . 
^ ^ ^ bl tjb >S jjb aj .[8] l^J bl jjb Vlj alii <Jlu ^jS jub ^jWjj 

^ £=^ Urft 5 JJ' ‘[9] Jf J 1 ^ 1 ^ cr 1 '^ JJ' W* JJ U ^ *»il Ui jjl b!J%a 

^Je £=* ^jj'j'j*- ^ cr^J^ & J 2 u J^ ^ ^ JJ' U JJ ^ ^ JJ^ ^ (V -4' 

^bibj -[11] <; -^ <;: S-a £x JZmI ^ilj^iiai jjj ^1 >a jj ^_JjS uiljj&l IS jjllaa ^1 juj -[10] 
(JLaLm ^ O' *^JJ ^ 4^1jI*( ^S jtijjJjJ ^Jl ^jJ ja. 

aj cjJ jS jjlla alji *jfSj »Jf*-JJ j'ji J Jji ^—u' »'jS jjl .[12] UfJ biUlxjl ^_jj jjl Mau 
jua. ll ^la jjb aj bS -[13] ^ J>b' ^ 0^^' b-jU-*« J?* ^ bfSj £s> IS lu* jul ILL 

[14] ? ^ Jf^ 4 1 *- OH» J'-La' U-L-a jj' <-L^ bulb »J >S cua, ;^_j bS jbau jj^u ^ 

JJ' JJ^ J% Ujb-'j ^ U-' ^ >sb bJ jS Jjiuu ^b ^_jb-u jS c«-j c-A 09 c^J 
b tuba, ajbjJ ufijL ^ ^1 jjhu jj) ‘ [>fljj ju jlS ] jjS Juala. ^Jjti tublLfr ^ jtijjjjj 
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J* C>0 ^ ^ b &U! ^ (jA ^ ^ Jja^j u*» bjtolS ja aj bS .[15] ^_i Ufa) jS 

J* /o !&o» jo» ^-Ijlj ^1 jj! [> i^i ] J* /o JjJo cJAa^ j^b-JJ uSo! ^ ^jUoj 
JJ ^ aj >S ^ ^ jS J*oIa £U1 £= jm O"' ^ fJ ^ 4jajj» <JJJ» blolS ja aj bS [16]?[jj-»j[ 
<yjUJ ojj (^iiAa. ^^ouS ,uoj <_5bt >S jl £Ia fi >Sb t£^J jS O Jjb ["Loata.] ^lijla IS jjjfo 
jlSJi IS gilo ^ = _ojS jj! 1$j bS jlSJt IS tb Ll i <^$j ^ jjijl ^ Jj£ U <jl jj! [17]?^ 

jj' ^j^ J* ujj^ j* ^j* ov jj^ j^ uj^ ^j' Ji j' ^ ^ U* -[18] ^$j ^jj 

u*b' Oj* jj' [6*a.jl! J'] ^ cP'J ^J* f*J <->-' bJj*-* -o^ ^j* 

Jj jj'jj ^ £J* bo! alja. ^j! ^_jUoj ja. 0j* M -[19] O'j^j J^ Jif JJ »J 

bo! i_flj*o ^tj ^-l^^ofa. jo» £= _L»Uj» jj! USoj I jS JJa jjUaj JJ*J ^ ^ <&' JA 

IjUoj J$\ 1^1 bS^ jS (^olja ^S CjbjjjJa jjUb ja, ^J 0J* Uo! -[20] LhJJ J^ U ^J*J 
j> aj bS .[21] (jo J^ JJ Cjjii jj! ^jo <Jj1 r-i yte j&J ‘bjJ J* bjbllac. ^1 uj 

^ USUj jj oSb CotJj aJbj ^o o-l <^J bj Ja. jj bibjlo ^ot ^SI^a ofljla ^S ^ao jo 
^J (J-?- ^ cr'J ^ J j ^ Orff* [22]^ ^ bj Ja. jj ^blolj ^Ij bwUSo! ^jLo ^ Ja^AA ja 


6' cr 1 f* ^ f 3 -c«J ^ b^»J JJ' ^J 'b 'bJ U^J 

JtJajjaS jj (jiJj johw jja ^j ^j >S jJ >S jl .[23] JJ ^J^' o-bli/^jS !j! jSbi IS 

^ ^ U^jj /s »J JJ' -[24] ^J bjj ^uao/^aS! ^b ^ ^ >Vb jj^ jj! ^ ^S UaC 
jj! >S jJ >S j^! .[25] ^ 4JS ej jj ^jS aJ&j ^ IS ^J) ^ ^jja >S jUj jj jj ^ j^! 

UJJ Vlj ^jS j!Jjja jo» jUi! jjL j ^joai <_5o! QMf jj jo» jj! ^ ^b ^ ^1 oflj^ ^ IS 
(jjjU jj a Jjl! ^S ojltj ^JjS jlSb! bij jj jj job ^j ojjS ^j! aj ua -[71] 

f3 bS ^S jJ A (jJ^l! -[27]^ ^JJ^ bfSbJ fj ^aa, ^J ^ j^JoJ ^ l^oU US jj! 
ute Jii J J^ ^ »'j^ ‘<iLJ jS <-S^J jS (JJJ^jUj ^_jo» jj! ^ay» Ajl a!ji >S 

^Uvjl! oflj«a aj >S jJ >S .[28] ^ ‘r 1 '^' ( - s UjJ jS jjl!j cPJJ <j* J^' 

> s £ ^J J 0U'^‘t a *-^O^-U^ ^USj >*-JJ^ Ji jj' ^ dW & Ji O** 
c^* - l/ ^ b_jU" J^" ^4 ^OJJ JAH >j tijl ^ bS >S^S .[29] ^J 0J^ j'^ 1 U ^'j^ 
”■[30] ^ jS b(0 ^b 1 JJ b(j jj^ ja tijj OjS aj JJ ^ ^ao 
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